John 1:1
Matthew 13:2



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist passive indicative of the verb SUNAGW, which means “to be gathered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The passive voice indicates that the crowds received the action of being gathered to Jesus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural noun OCHLOS and the adjective POLUS, meaning “great, large crowds.”

“And large crowds were gathered to Him,”
 is the conjunction of result HWSTE, which means “with the result that.”
  Then we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun PLOION, meaning “into a boat.”
  Next we have the accusative masculine singular aorist active participle of the verb EMBAINW, which means “to step into.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal with the action preceding the action of the main verb.  This can be translated “after stepping into.”

Then we have the present deponent middle/passive infinitive of the verb KATHĒMAI, which means “to sit down.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with Jesus producing the action.


The infinitive functions like a finite verb in the accusative-infinitive Greek idiom.

“with the result that, after stepping into a boat, He sits down,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine singular adjective PAS plus the article and noun OCHLOS, meaning “the whole/entire crowd.”
  Next we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular article and noun AIGIALOS, meaning “on the seashore.”  Finally, we have the third person singular pluperfect active indicative of the verb HISTĒMI, which means “to stand; to be (there).”
  Jesus would not insist on the crowds standing throughout His teaching.  The translation “was” is far more appropriate here than “stand.”


The pluperfect tense is an intensive pluperfect, which “emphasizes the abiding results of the past action, that is, its linear aspect.  It is usually translated by the English past tense.”


The active voice indicates that the crowds were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and the whole crowd was on the seashore.”
Mt 13:2 corrected translation
“And large crowds were gathered to Him, with the result that, after stepping into a boat, He sits down, and the whole crowd was on the seashore.”
Explanation:
1.  “And large crowds were gathered to Him,”

a.  Matthew continues to set the scene for us by describing large crowds that again come to Jesus.  Note the plural ‘crowds’.  This wasn’t just one crowd, but many crowds that gathered together into one ‘whole crowd’ by the end of this verse.


b.  These crowds may have been different groups of people from many different places.  Some would come from adjacent cities and towns; others might come from Jerusalem or Judea; and still others might come from other areas such as Tyre and Sidon.  Consider Mk 3:7-9, “And then Jesus withdrew to the lake with His disciples; and a great crowd from Galilee followed; and from Judea, and from Jerusalem, and from Idumea, and on the other side of the Jordan, and the region around Tyre and Sidon, a large number [of people], hearing everything that He was doing, came to Him.  And He told His disciples that a small boat should stand ready for Him because of the crowd, in order that they might not crowd Him;”


c.  We also don’t know how many people Matthew would define as ‘a crowd’; it could be fifty, a hundred, or more in each ‘crowd’.  Needless to say, thousands of people came to hear Jesus teach at various times and it would not be unreasonable to imagine ten thousand people here.


d.  The subject of the passive verb is not mentioned.  Did the Holy Spirit do the gathering, assisted by the disciples?  Or did this gathering just happen by word of mouth?  We are not told, but it is likely many things contributed to this gathering.

2.  “with the result that, after stepping into a boat, He sits down,”

a.  The result of so many people coming to Jesus at the seashore presented an acoustic problem that was easily solved.  It was difficult for Jesus to be seen and heard properly, if He remained on shore and tried speaking to people spread out to His left and right.  If He spoke to people on the right, the people on the left would not hear and His back would be to them.  The same was true, if He spoke to the left.


b.  So Jesus solves the problem by stepping into a fishing boat and sitting down, where everyone could see Him.  Not stated but necessary to solve the acoustic problem would be the movement of the boat out into the water, where the sound of His voice could carry clearly over the surface of the water.  This also made it easy for everyone to see Him.  Mk 4:1, “And He began to teach again by the lake.  And a very large crowd was gathered to Him, with the result that after stepping into a boat in the lake, He was sitting down; and the whole crowd was by the lake on the land.”


c.  Jesus assumes His normal teaching position—He sits down.  This is also a signal for the crowds on the beach to sit down.  If Jesus was going to teach for any length of time, He would not expect the crowd to stand, while He sat.  (The verb HISTĒMI [in the next clause] normally means ‘to stand’, but it also has the meaning ‘to be’.  The crowd was there, not standing there.)
3.  “and the whole crowd was on the seashore.”

a.  Notice the many ‘crowds’ are now one ‘whole or entire crowd’.  They are all on the seashore, with the implication that Jesus is in the boat out on the water away from the seashore.


b.  The entire scene is now set for our Lord to begin teaching the people in parables.  “On that day He gave a series of seven interrelated parables, then added an eighth.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus again employed the same device of using the water as a sounding board as before [Lk 5] and thus projected His voice to the large crowd.  By separating Himself from them, too, He gave them all an opportunity to see and hear Him.”


b.  “The impressive scene, with Jesus seated to teach and the great crowds on the shore was probably typical of this phase of Jesus’ ministry, and shows graphically the authority of Jesus which was recognized by ordinary Jews outside the disciple group.”


c.  “The crowded Galilean lakeside forces Jesus into a boat just offshore, which also serves as his pulpit.”


d.  “Large numbers of people came around Him and clearly saw that He was going to teach.  But there is a limit to the number of people who can crowd on a beach with comfort to the teacher, so Jesus got into a boat and sat there, while the people stood [not likely] on the shore.  Mostly in this Gospel lengthy pieces of teaching are addressed to disciples, but this one is aimed at the crowds.”
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